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18/12/2007 

 

 Parlamentarische Initiative – Initiative parlementaire – Iniziativa parlamentare 

 Motion – Motion – Mozione 

 Postulat – Postulat – Postulato 

 Interpellation – Interpellation – Interpellanza 

 Dringliche Interpellation – Interpellation urgente – Interpellanza urgente 

 Anfrage – Question – Interrogazione 

 Dringliche Anfrage – Question urgente – Interrogazione urgente 

Art des Vorstosses: 
Type d'intervention: 
Tipo d'intervento: 

 Fragestunde – Heure des questions – Ora delle domande 
 

Bitte unterzeichnetes Original dem Ratssekretariat abgeben und den Text zusätzlich via Email weiterleiten:  
Déposer l'original signé auprès du secrétariat du Conseil et, en plus, envoyer le texte par messagerie électronique :  
Vi preghiamo di consegnare l'originale firmato alla Segreteria del Consiglio e di inviare il testo tramite messaggeria elettronica:  

 

Urheber/in – Auteur  – Autore Unterschrift – Signature – Firma 

Hans-Jürg Fehr  

 

 

 

Begründung beiliegend (auf separatem Blatt) 
Développement joint (sur feuille séparée) 
Motivazione allegata (su foglio separato) 

 

 

Ohne Begründung 
Sans développement 
Senza motivazione 

 

Titel (deutsch) 

Solidaritätsabgabe auf Dividenden 

Titre  (français) 

      

Titolo  (italiano) 
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Gestützt auf Art. 160, Abs. 1 der Bundesverfassung und auf Art. 107 des Parlamentsgesetzes reiche ich 
folgende Parlamentarische Initiative ein: 
Auf den an natürliche und juristische Personen in der Schweiz ausgeschütteten Dividenden wird eine 
Solidaritätsabgabe zugunsten von AHV, IV und EO erhoben. Sie entspricht den Arbeitnehmerbeiträgen an 
diese drei Sozialwerke. 
 
 
Begründung (siehe Rückseite) 
I 

 

 


